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Convention (No. 147) Concerning Minimum
Standards in Merchant Ships

The General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the
Governing Body of the International Labour
Office and having met in its Sixty-second
Session on 13 October 1976, and

Recalling the provisions of the Seafarer’s
Engagement (Foreign Vessels) Recommen-
dation, 1958, and of the Social Conditions
and Safety (Seafarers) Recommendation,
1958, and

Having decided upon the adoption of cer-
tain proposals with regard to substandard
vessels, particularly those registered under
flags of convenience, which is the fifth item
on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals
shall take the form of an international Con-
vention,

adopts this twenty-ninth day of October of
the year one thousand nine hundred and sev-
enty-six the following Convention, which
may be cited as the Merchant Shipping (Mini-
mum Standards) Convention, 1976:

Article 1

1. Except as otherwise provided in this
Article, this Convention applies to every sea-
going ship, whether publicly or privately
owned, which is engaged in the transport of
cargo or passengers for the purpose of trade
or is employed for any other commercial pur-
pose.

2. National laws or regulations shall deter-
mine when ships are to be regarded as sea-
going ships for the purpose of this Conven-
tion.

3. This Convention applies to sea-going
tugs.

4. This Convention does not apply to—

(a) ships primarily propelled by sail,
whether or not they are fitted with auxiliary
engines;

(Oversittning)*

Konvention (nr 147) om miniminormer i han-
delsfartyg

Internationella arbetsorganisationens all-
méanna konferens,

som av styrelsen for internationella arbets-
byrin sammankallats till Genéve och dar
samlats den 13 oktober 1976 till sitt sextio-
andra sammantriade,

som hanvisar till bestimmelserna i 1958 érs
rekommendation om anstillning pa utlindska
fartyg och 1958 ars rekommendation om so-
ciala villkor och sékerhet for sjofolk,

som beslutat anta vissa forslag avseende
underméliga fartyg, i synnerhet sddana som
#r registrerade under bekvamlighetsflagg, en
fraga som utgdr den femte punkten pa sam-
mantriadets dagordning,

och som beslutat att dessa forslag skall ta
formen av en internationell konvention,

antar denna den tjugonionde dagen i okto-
ber ménad &r nittonhundrasjuttiosex foljande
konvention, som kan bendmnas 1976 ars kon-
vention om handelsfartyg (miniminormer):

Artikel 1

I. Om inte annorlunda féreskrivs i denna
artikel, ar denna konvention tillimplig pa
varje sjogiende fartyg, vare sig det ar offent-
ligt eller privat dgt, som for kommersiella
syften anvinds till transport av last eller pas-
sagerare eller nyttjas for nigot annat kom-
mersiellt andamél.

2. Den nationella lagstiftningen skall be-
stimma nir fartyg skall betraktas som sjo-
giende fartyg i denna konventions mening.

3. Denna konvention ar tillimplig p& sjo-
gaende bogserfartyg.

4. Denna konvention ir inte tillimplig pa:

(a) fartyg som huvudsakligen framdrivs
med segel, oavsett om de dr utrustade med
hjalpmaskineri eller inte;

! Oversittning enligt den i prop. 1977/78: 152 in-
tagna texten.




(b) ships engaged in fishing or in whaling or
in similar pursuits;

(c) small vessels and vessels such as oil rigs
and drilling platforms when not engaged in
navigation, the decision as to which vessels
are covered by this subparagraph to be taken
by the competent authority in each country in
consultation with the most representative or-
ganisations of shipowners and seafarers.

5. Nothing in this Convention shall be
deemed to extend the scope of the Conven-
tions referred to in the Appendix to this Con-
vention or of the provisions contained there-
in.

Article 2

Each Member which ratifies this Conven-
tion undertakes—

(a) to have laws or regulations laying
down, for ships registered in its territory —

(i) safety standards, including standards
of competency, hours of work and man-
ning, so as to ensure the safety of life on
board ship;

(1) appropriate social security measures;
and

(iii) shipboard conditions of employment
and shipboard living arrangements, in so
far as these, in the opinion of the Member,
are not covered by collective agreements
or laid down by competent courts in a man-
ner equally binding on the shipowners and
seafarers concerned;

and to satisfy itself that the provisions of
such laws and regulations are substantially
equivalent to the Conventions or Articles of
Conventions referred to in the Appendix to
this Convention, in so far as the Member is
not otherwise bound to give effect to the
Conventions in question;

(b) to exercise effective jurisdiction or con-
trol over ships which are registered in its
territory in respect of —

(i) safety standards, including standards
of competency, hours of work and man-
ning, prescribed by national laws or regula-
tions;

(ii) social security measures prescribed
by national laws or regulations;

(iii) shipboard conditions of employment
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(b) fartyg som nyttjas till fiske eller till val-
fangst eller till liknande verksamhet;

(c) sma fartyg och fartyg sddana som olje-
riggar och borrplattformar ndr dessa inte
nyttjas till sjofart; beslut om vilka fartyg som
skall avses i detta delmoment skall fattas av
behorig myndighet i varje land i samrid med
de mest representativa redare- och sjofolks-
organisationerna.

5. Intet i denna konvention skall anses vid-
ga tillimpningsomrédet for de konventioner
som fortecknas i bilagan till denna konven-
tion eller for bestaimmelserna i dessa.

Artikel 2

Varje medlem som ratificerar denna kon-
vention atar sig:

(a) att genom lagstiftning for fartyg, som
ar registrerade inom dess territorium, fore-
skriva:

(i) siakerhetsnormer, dari inbegripet
normer for behorighet, arbetstid och be-
manning, i syfte att trygga sidkerheten for
ménniskoliv ombord;

(ii) lampliga &tgarder for social trygghet;

(iii) villkor for sysselsattning och anord-
ningar for livet ombord, i den mén de inte
enligt medlemmens &sikter regleras genom
kollektivavtal eller &r bestimda av behorig
domstol pa ett for berorda redare och om-
bordanstillda lika bindande sitt;

samt att tillse att bestimmelserna i en sa-
dan lagstiftning ar i huvudsak likvardiga med
de konventioner eller artiklar i konventioner
som anges i bilagan till denna konvention, i
den mén medlemmen inte pd annat satt ar
forpliktad att tillampa ifragavarande konven-
tioner;

(b) att utova effektiv jurisdiktion eller kon-
troll dver fartyg som &r registrerade inom
dess territorium, med avseende pé:

(i) sédkerhetsnormer, dari inbegripet
normer for behorighet, arbetstid och be-
manning, som foreskrivs genom nationell
lagstiftning;

(ii) Atgarder for social trygghet som fére-
skrivs genom nationell lagstiftning;

(iii) villkor for sysselsittning och anord-
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and shipboard living arrangements pre-

scribed by national laws or regulations, or

laid down by competent courts in a manner
equally binding on the shipowners and sea-
farers concerned;

(c) to satisfy itself that measures for the
effective control of other shipboard condi-
tions of employment and living arrange-
ments, where it has no effective jurisdiction,
are agreed between shipowners or their or-
ganisations and seafarers’ organisations con-
stituted in accordance with the substantive of
the Freedom of Association and Protection of
the Right to Organise Convention, 1948, and
the Right to Organise and Collective Bargain-
ing Convention, 1949;

(d) to ensure that—

(i) adequate procedures—subject to
over-all supervision by the competent
authority, after tripartite consultation
amongst that authority and the representa-
tive organisations of shipowners and sea-
farers where appropriate—exist for the en-
gagement of seafarers on ships registered
in its territory and the investigation of com-
plaints arising in that connection;

(i) adequate procedures—subject to
over-all supervision by the competent
authority, after tripartite consultation
amongst that authority and the representa-
tive organisations of shipowners and sea-
farers where appropriate —exist for the in-
vestigation of any complaint made in con-
nection with and, if possible, at the time of
the engagement in its territory of seafarers
of its own nationality on ships registered in
a foreign country and that such complaint
as well as any complaint made in connec-
tion with and, if possible, at the time of the
engagement in its territory of foreign sea-
farers on ships registered in a foreign
country, is promptly reported by its com-
petent authority to the competent authority
of the country in which the ship is regis-
tered, with a copy to the Director-General
of the International Labour Office;

(¢) to ensure that seafarers employed on
ships registered in its territory are properly
qualified or trained for the duties for which
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ningar for livet ombord vilka ar foreskrivna

genom nationell lagstiftning eller bestimda

genom behoriga domstolar pé ett for beror-
da redare och ombordanstillda lika bin-
dande sitt;

(c) att, om medlemmen inte utdvar effek-
tiv jurisdiktion, Overtyga sig om att dverens-
kommelser om atgirder for effektiv kontroll
over andra villkor for sysselséttning och an-
ordningar for livet ombord triffas mellan re-
darna eller deras organisationer och ombord-
anstilldas organisationer, bildade i enlighet
med de grundlidggande bestimmelserna i 1948
ars konvention om foreningsfrihet och skydd
for organisationsritten samt 1949 ars konven-
tion om organisationsrdtten och den kollek-
tiva forhandlingsritten;

(d) att tillse att

(i) det existerar lampliga forfaranden —
underkastade en allmidn Overvakning av
behorig myndighet, d& si ar lampligt efter
trepartsoverlidggningar mellan denna myn-
dighet och representativa redare- och sjo-
folksorganisationer — betréffande rekryte-
ring av sjomin pa fartyg som &r registrera-
de inom dess territorium och betriffande
provning av klagomél som uppstér i detta
sammanhang;

(ii) det existerar limpliga forfaranden —
underkastade en allmidn Overvakning av
behérig myndighet, di si ar lampligt efter
trepartsoverliaggningar mellan denna myn-
dighet och representativa redare- och
sjofolksorganisationer — for prévning av
varje klagomal som framfors i samband
med och om méjligt vid tidpunkten for an-
stillandet inom dess territorium av sjomén
av dess egen nationalitet pa fartyg registre-
rade i ett frimmande land och att sidana
klagomal liksom varje klagomél som fram-
fors i samband med och om mojligt vid
tidpunkten for anstillandet inom dess terri-
torium av utlindska sjomin pé fartyg re-
gistrerade i ett frimmande land, omgaende
rapporteras av dess behoriga myndighet till
behorig myndighet i det land dar fartyget ar
registrerat, med kopia till internationella
arbetsbyrins generaldirektor;

(e) att tillse att sjomén anstéllda pé fartyg
registrerade inom dess territorium &r pa
lampligt satt kvalificerade eller utbildade for




they are engaged, due regard being had to the
Vocational Training (Seafarers) Recommen-
dation, 1970;

() to verify by inspection or other appro-
priate means that ships registred in its terri-
tory comply with applicable international la-
bour Conventions in force which it has rati-
fied, with laws and regulations required by
subparagraph (a) of this Article and, as may
be appropriate under national law, with appli-
cable collective agreements;

(2) to hold an official inquiry into any seri-
ous marine casualty involving ships regis-
tered in its territory, particularly those in-
volving injury and/or loss of life, the final
report of such inquiry normally to be made
public.

Article 3

Any Member which has ratified this Con-
vention shall, in so far as practicable, advise
its nationals on the possible problems of sign-
ing on a ship registered in a State which has
not ratified the Convention, until it is satis-
fied that standard equivalent to those fixed
by this Convention are being applied. Mea-
sures taken by the ratifying State to this ef-
fect shall not be in contradiction with the
principle of free movement of workers stipu-
lated by the treaties to which the two States
concerned may be parties.

Article 4

1. If a Member which has ratified this Con-
vention and in whose port a ship calls in the
normal course of its business or for oper-
ational reasons receives a complaint or ob-
tains evidence that the ship does not conform
to the standards of this Convention, after it
has come into force, it may prepare a report
addressed to the government of the country
in which the ship is registered, with a copy to
the Director-General of the International La-
bour Office, and may take measures neces-
sary to rectify any conditions on board which
are clearly hazardous to safety or health.

2. In taking such measures, the Member
shall forthwith notify the nearest maritime,
consular or diplomatic representative of the
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de uppgifter for vilka de anstélls med beak-
tande av 1970 &rs rekommendation om yrkes-
utbildning for sjofolk;

(f) att genom inspektion eller p4 annat
lampligt sétt kontrollera att fartyg registrera-
de inom dess territorium uppfyller tillimpliga
ILO-konventioner som ar i kraft och som
medlemmen har ratificerat, den lagstiftning
som kriavs enligt mom. (a) i denna artikel
samt, di sé ar lampligt med hansyn till natio-
nell lagstiftning, tillimpliga kollektivavtal;

(g) att anordna sjoforklaring betriaffande
varje allvarlig sjoolycka som berdr fartyg re-
gistrerade inom dess territorium, sarskilt sa-
dana som har medfort personskada och/eller
forlust av manniskoliv; slutrapport déver sé-
dan sjoforklaring skall normalt offentlig-
goras.

Artikel 3

Varje medlem som har ratificerat denna
konvention skall i man av mojlighet informe-
ra sina medborgare om de problem som kan
uppsté vid anstallning pa fartyg som ar regist-
rerade i en stat som inte har ratificerat kon-
ventionen, till dess den Overtygat sig om att
normer tillimpas som ér likviardiga med dem
som faststills genom denna konvention. At-
giarder som vidtas av den ratificerande staten
i detta syfte far ej strida mot principen om fri
rorlighet for arbetstagare som stipuleras ge-
nom avtal till vilka de bada berorda staterna
eventuellt dr anslutna.

Artikel 4

1. Om en medlem, som har ratificerat den-
na konvention och vars hamn anléps av ett
fartyg under dess normala verksamhet eller
av anledning som betingas av dess drift, mot-
tar klagomal eller far bevis for att detta fartyg
ej uppfyller normerna i denna konvention,
sedan denna har tritt i kraft, kan medlemmen
utarbeta en rapport stalld till regeringen i det
land dar fartyget &r registrerat, med kopia till
internationella arbetsbyrins generaldirektor,
och vidta atgarder for att ritta till varje for-
héllande ombord som uppenbart innebér risk
for sdkerhet eller halsa.

2. Nar sddana atgarder vidtas skall med-
lemmen omgiende underritta niarmaste sjo-
farts-, konsuléra eller diplomatiska represen-
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flag State and shall, if possible, have such
representative present. It shall not unreason-
ably detain or delay the ship.

3. For the purpose of this Article, ‘“‘com-
plaint’” means information submitted by a
member of the crew, a professional body, an
association, a trade union or, generally, any
person with an interest in the safety of the
ship, including an interest in safety or health
hazards to its crew.

Article 5

1. This Convention is open to the ratifica-
tion of Members which—

(a) are parties to the International Conven-
tion for the Safety of Life at Sea, 1960, or the
International Convention for the Safety of
Life at Sea, 1974, or any Convention subse-
quently revising these Conventions; and

(b) are parties to the International Conven-
tion on Load Lines, 1966, or any Convention
subsequently revising that Convention; and

(c) are parties to, or have implemented the
provisions of, the Regulations for Preventing
Collisions at Sea of 1960, or the Convention
on the International Regulations for Prevent-
ing Collisions at Sea, 1972, or any Conven-
tion subsequently revising these international
instruments.

2. This Convention is further open to the
ratification of any Member which, on ratifica-
tion, undertakes to fulfill the requirements to
which ratification is made subject by para-
graph 1 of this Article and which are not yet
satisfied.

3. The formal ratifications of this Conven-
tion shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office
for registration.

Article 6

1. This Convention shall be binding only
upon those Members of the International La-
bour Organisation whose ratifications have
been registered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months
after the date on which there have been regis-
tered ratifications by at least ten Members

6

tant for flaggstaten och skall om mdjligt lata
sidan representant nirvara. Den skall ej utan
skal kvarhélla eller fordrija fartyget.

3. I denna artikel avses med “'klagomal™’
information som har givits av medlem av be-
sdttningen, av ett yrkesmaissigt kompetent
organ, forening, facklig organisation eller all-
mént varje person som har ett intresse av
fartygets sikerhet, dven med hénsyn till
risker for besittningens sikerhet eller hilsa.

Artikel 5

1. Denna konvention ér dppen for ratifika-
tion av medlemmar som:

(a) ar anslutna till 1960 &rs internationella
konvention om sikerheten for ménniskoliv
till sjoss eller 1974 &rs internationella konven-
tion om sikerheten for manniskoliv till sjoss,
eller konvention som senare kan komma att
revidera dessa konventioner;

(b) ir anslutna till 1966 &rs internationella
lastlinjekonvention eller konvention som se-
nare kan komma att revidera denna konven-
tion;

(c) #r anslutna till eller tillimpar féreskrif-
terna i 1960 ars sjovigsregler eller 1972 ars
konvention om internationella sjovégsregler
eller konvention som senare kan komma att
revidera dessa internationella instrument.

2. Denna konvention ar vidare oppen for
ratifikation av medlem som vid ratifikation
atar sig att uppfylla de krav som enligt mom.
1 i denna artikel ar villkor for ratifikation och
som annu ej har uppfylits.

3. De officiella ratifikationerna av denna
konvention skall sindas till internationella ar-
betsbyrins generaldirektor for registrering.

Artikel 6

1. Denna konvention ar bindande endast
for de medlemmar av internationella arbets-
organisationen vilkas ratifikationer har regi-
strerats av generaldirektoren.

2. Den trdder i kraft tolv ménader efter det
att ratifikationer av minst tio medlemmar
med en sammanlagd andel av virldshandels-



with a total share in world shipping gross
tonnage of 25 per cent.

3. Thereafter, this Convention shall come
into force for any Member twelve months
after the date on which its ratification has
been registered.

Article 7

1. A Member which has ratified this Con-
vention may denounce it after the expiration
of ten years from the date on which the Con-
vention first comes into force, by an act com-
municated to the Director-General of the In-
ternational Labour Office for registration.
Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is regis-
tered.

2. Each Member which has ratified this
Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of
ten years mentioned in the preceding para-
graph, exercise the right of denunciation pro-
vided for in this Article, will be bound for
another period ot ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at the expira-
tion of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 8

1. The Director-General of the Internation-
al Labour Office shall notify all Members of
the International Labour Organisation of the
registration of all ratifications and denunci-
ations communicated to him by the Members
of the Organisation.

2. When the conditions provided for in Arti-
cle 6, paragraph 2, above have been fulfilled,
the Director-General shall draw the attention
of the Members of the Organisation to the
date upon which the Convention will come
into force.

Article 9

The Director-General of the International
Labour Office shall communicate to the Se-
cretary-General of the United Nations for re-
gistration in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations full parti-
culars of all ratifications and acts of denun-
ciation registered by him in accordance with
the provisions of the preceding Articles.
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flottans bruttodriktighet av 25 procent har
registrerats.

3. Ddérefter trader denna konvention i kraft
for varje medlem tolv ménader efter den dag
dé dess ratifikation har registrerats.

Artikel 7

1. Medlem som ratificerar denna konven-
tion kan, sedan tio ar forflutit frin den tid-
punkt d& konventionen forst tradde i kraft,
sdga upp den genom en skrivelse som sénds
till internationella arbetsbyrins generaldirek-
tor for registrering. Uppsigningen trader inte
i kraft forréan ett ar efter det den har registre-
rats.

2. Varje medlem, som ratificerar denna
konvention och inte inom ett ar efter utging-
en av den tioarsperiod som har nimnts i fore-
ghende moment gor bruk av den uppsig-
ningsritt som medges i denna artikel, skall
vara bunden for ny period av tio ar och kan
dérefter, pA de i denna artikel foreskrivna
villkoren, sdga upp konventionen vid utgéng-
en av varje tioarsperiod.

Artikel 8

1. Internationella arbetsbyrans generaldi-
rektor skall underritta samtliga medlemmar
av internationella arbetsorganisationen om
registreringen av alla ratifikationer och upp-
sagningar som han har tagit emot frin organi-
sationens medlemmar.

2. Nir de i artikel 6, mom. 2 ovan angivna
villkoren har uppfylits, skall generaldirekto-
ren fista medlemmarnas uppmirksamhet pa

den dag da konventionen kommer att trida i
kraft.

Artikel 9

Internationella arbetsbyrdns generaldirek-
tor skall, for registrering enligt artikel 102 av
Forenta nationernas stadga, limna Forenta
nationernas generalsekreterare fullstindiga
upplysningar om varje ratifikation och upp-
sagning som har registrerats av honom enligt
bestammelserna i foregiende artiklar.
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Article 10

At such times as it may consider necessary
the Governing Body of the International La-
bour Office shall present to the General Con-
ference a report on the working of this Con-
vention and shall examine the desirability of
placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article 11

1. Should the Conference adopt a new
Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new Con-
vention otherwise provides—

(a) the ratification by a Member of the new
revising Convention shall ipso jure involve
the immediate denunciation of this Conven-
tion, notwithstanding the provisions of Arti-
cle 7 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising
Convention comes into force this Convention
shall cease to be open to ratification by the
Members.

2. This Convention shall in any case re-
main in force in its actual form and content
for those Members which have ratified it but
have not ratified the revising Convention.

Article 12

The English and French versions of the
text of this Convention are equally authorita-
tive.

Appendix

Minimum Age Convention, 1973 (No. 138), or Mi-
nimum Age (Sea) Convention (Revised), 1936
(No. 58), or
Minimum Age (Sea) Convention, 1920 (No. 7);

Shipowners’ Liability (Sick and Injured Seamen)
Convention, 1936 (No. 55), or
Sickness Insurance (Sea) Convention, 1936 (No.
56), or
Medical Care and Sickness Benefits Convention,
1969 (No. 130);

Medical Examination (Seafarers) Convention, 1946
(No. 73);

Artikel 10

Nir helst internationella arbetsbyrans sty-
relse finner att det behovs, skall den lamna
internationella  arbetsorganisationens  all-
minna konferens en redogorelse for denna
konventions tillimpning och dverviiga om det
finns skil att pAd konferensens dagordning
fora upp frigan om att revidera konven-
tionen, helt eller delvis.

Artikel 11

1. Om konferensen antar en ny konven-
tion, varigenom denna konvention helt eller
delvis revideras, och den nya konventionen
inte foreskriver annat,

(a) skall, under forutsittning att den nya
konventionen har tritt i kraft, en medlems
ratifikation av den nya konventionen i sig
innefatta omedelbar uppsigning av denna
konvention, utan hinder av bestimmelserna i
artikel 7;

(b) skall, frin den dag da den nya konven-
tionen trader i kraft, denna konvention inte
langre kunna ratificeras av medlemmarna.

2. Denna konvention skall likvil forbli gil-
lande till form och innehéll for de medlemmar
som har ratificerat den men inte har ratifi-
cerat den nya konvention varigenom denna
konvention revideras.

Artikel 12
De engelska och franska texterna till denna
konvention ar lika giltiga.

Bilaga

1973 ars konvention (nr 138) om minimiélder,
eller 1936 ars konvention (nr 58) om mini-
midlder for arbete till sjoss (reviderad), eller
1920 &rs konvention (nr 7) om minimialder for
arbete till sjoss;

1936 ars konvention (nr 55) om redarens for-
pliktelser i fall sjoman drabbas av sjukdom,
olycksfall eller doden, eller 1936 &rs konven-
tion (nr 56) om sjukforsikring for sjomin,
eller 1969 ars konvention (nr 130) om lakar-
vérd och kontanta sjukférméner;

1946 ars konvention (nr 73) om ldkarunder-
sokning av sjOmin;




Prevention of Accidents (Seafarers) Convention,
1970 (No. 134) (Articles 4 and 7):

Accommodation of Crews Convention (Revised),
1949 (No. 92);

Food and Catering (Ships’ Crews) Convention,
1946 (No. 68) (Article 5);

Officers’ Competency Certificates Convention,
1936 (No. 53) (Articles 3 and 4)';

Seamen'’s Articles of Agreement Convention, 1926
(No. 22);

Repatriation of Seamen Convention, 1926 (No. 23);
Freedom of Association and Protection of the
Right to Organise Convention, 1948 (No. 87);
Right to Organise and Collective Bargaining Con-

vention, 1949 (No. 98).

! In cases where the established licensing system
or certification structure of a State would be preju-
diced by problems arising from strict adherence to
the relevant standards of the Officers’ Competency
Certificates Convention, 1936, the principle of sub-
stantial equivalence shall be applied so that there
will be no conflict with that State’s established
arrangements for certification.

SO 1978:37

1970 ars konvention (nr 134) om férebyggan-
de av yrkesskador (sjofolk) (artiklarna 4 och

);

1949 ars konvention (nr 92) om besittnings-
bostiader (reviderad);

1946 ars konvention (nr 68) om kosthéll och
gtspisning (for fartygsbesattningar) (artikel

1936 ars konvention (nr 53) om kompetens
2;::5 befil & handelsfartyg (artiklarna 3 och
1926 ars konvention (nr 22) om sjoméans an-
stillningsavtal;

1926 ars konvention (nr 23) om hemsandning
av sjomain;

1 ars konvention (nr 87) om foreningsfri-
het och skydd for organisationsritten;

1949 ars konvention (nr 98) om organisations-
riatten och den kollektiva forhandlingsritten.

! | fall d4 ett strikt iakttagande av relevanta normer
i 1936 ars konvention om kompetens hos befil &
handelsfartyg skulle foranleda problem som véllar
forfang for de system och forfaranden, som har
faststillts av en stat for utfardande av behorighets-
handlingar, skall principen om likvirdighet i hu-
vudsak tillaimpas s, att ingen konflikt uppkommer
med de foérfaranden som giller for utfirdande av
behérighetshandlingar i den staten.







